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ИЗ О Л ВДОВ Л РИЯ О НАР'ВЧРЯ.ХТэ ЧЕРЕМИСОКАГО 

ЯЗЫКА.

I.

Какъ известно, черемиссшй языке разделяется на два 
наргЪч!я: горное и луговое. Везде, где пишутъ о черемис- 
скомь языке, употребляютъ эти назвашя, какъ въ книгахъ, 
переведенныхъ съ русскаго языка на черемиссмй, такъ и 
въ работахъ по грамматике и словарю При этомъ думаютъ, 
что Волга составляетъ границу между черемисскими нарЬ- 
ч!ями, будто на горной или правой стороне Волги одно, а 
на луговой или левой стороне другое нареч!е. Но одинъ 
изъ результатовъ моихъ экскурый въ прошлое лето (1888 г.) 
въ черемисскомъ крае состоите въ томе, что упомянутое 
разделеше совсемъ не верно: горное napeaie распростра­
няется далеко на западъ черемисскаго края на луговой сто­
роне Волги. Точно такъ, какъ на горной стороне Козьмо­
демьянскаго и Васильсурскаго уездовъ, говорятъ черемисы 
во всей къ сЬверу отъ Волги расположенной части Козьмо- 
демьянскаго Уе3да Казанской губерши, въ Макарьевскомъ 
уезде Нижегородской губерши и въ трехъ деревняхъ Яран- 
скаго уезда Вятской губерши, лежащихъ на границе Ма- 
карьевскаго и Козьмодемьянскаго уездовъ и въ одной деревне 
Чебоксарскаго уезда, лежащей на границе Козьмодемьянскаго 
уезда. Незначительная разница въ произношенш несколь- 
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кихъ словъ въ языке этихъ пограничныхъ деревень далеко 
еще не даетъ повода причислять ихъ къ какому либо дру­
гому говору.

Къ северу отъ упомянутаго kapbvis, въ Яранскомъ 
уезде Вятской губерши я нашелъ до сихъ поръ еще не 
известное нар4ч1е_, которое, хотя и отличается отъ горнаго 
nap:bvia, всетаки стоитъ къ нему гораздо ближе ч^мъ къ 
map*vir,  на которомъ говорятъ къ востоку отъ Яранскаго 
у^зда, именно въ Уржумскомъ уезде Вятской губерши. Это 
Rapbsie должно считаться говоромг горнаго нартьига,. Цент- 
ромъ этого говора является посадъ (прежшй уездный го- 
родъ) Царевосанчурскъ. — Hapbvie черемисъ Ветлужскаго 
у4зда Костромской губерши мало отличается отъ kapšuis 
смежнаго съ нимъ Яранскаго уезда, принадлежим къ нему.

Упомянутыя три деревни на юге Яранскаго уезда, а 
именно: Большой Шудогушъ, Малый Шудогушъ и Килима- 
ре, составляюсь также северную границу татарскаго и чу- 
вашскаго вл!яшя на черемисъ. Употреблеше какъ горными 
черемисами, такъ и жителями посл^днихъ деревень извест- 
наго количества татарскихъ и чувашскихъ словъ исчезаем 
въ деревняхъ, расположенныхъ къ северу (или къ западу) 
отъ нихъ, где уже начинаетъ господствовать вл!яше рус- 
скаго языка. Названная деревня Килимаре находится только 
около пяти верстъ отъ Яранской же деревни Ломбенура. 
Отъ последней деревни Калимаре отделяется полемъ и су- 
химъ л4сомъ, а между т4мъ до сихъ поръ не было случая, 
чтобы килимарсшй мужчина женился на девушке изъ Лом­
бенура или, наоборотъ, килимарская девушка вышла замужъ 
за ломбенурскаго мущину. КилимарсМе черемисы берутъ 
нев^стъ изъ Козьмодемьянскаго уезда, ближайппя деревни 
котораго лежатъ въ верстахъ двадцати—тридцати черезъ бо­
лотистый лесъ и изъ Макарьевскаго уезда, черемиссшя де­
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ревни котораго также далеко отъ Килимаре. Зд*сь  какъ 
граница говора, такъ и граница наряда и брачныхъ союзовъ 
весьма рбзка. Также въ прочпхъ деревняхъ на юг*  Яран­
скаго у*зда  инасЬвер*  Козьмодемьянскаго у*зда,  состав,я- 
ющнхъ границу говора, строго наблюдаютъ при женитьб*  
нарядъ; этимъ я не хочу сказать, что тутъ совс*мъ  не былобы 
исключен™.—Била ли зд*сь  когдалибо также политическая 
граница,-это небезъинтересно было бы изсл*довать

На этомъ основами слбдуетъ теперь называть языкъ 
черемис ь, живущихъ въ названныхъ у*здахъ,  западным» „а- 
р-ъчгеж, ВЪ противуположность нар*чпо,  на которомъ гово- 
рятъ къ востоку отъ Козьмодемьянскаго и Яранскаго у*здовъ,  
т. е. въ Чебоксарскомъ, Царевовокшайекомъ, Уржумскомъ 
и въ другихъ убздахъ къ востоку. Языкъ черемисъ посл*д.  
вихъ у*здовъ  сл*дуетъ  называть восточным» нарпчгем»

Западное нар*ч!е  можно лучше всего разделить на 
южный или козъмодемьянскгй говор» и «мерный или яран- 
скгй говор». Для означешя говора всего удобнее употреблять 
названа у*зда,  волости или прихода, гд*  на вемъ говорят 
или же гд*  на немъ наиболее говорят. Наир, когда я ниже 
буду говорить о козьмодемьянскомъ говор*,  то я буду подъ 

этимъ внражегпемъ разум*ть  вм*ст*  съ т*мъ  и языкъ че­
ремисъ Васильсурскаго и Макарьевскаго у*здовъ  Нижего­
родской губерши.

!>ыше означенное восточное нар^чте черемисскаго языка 
представляетъ местами довольно значительный разнообраз!я. 
Эти разнообраз!я я называю говорами восточнаго нарйч!я. 
Такъ черемисы деревень восточной части Яранскаго у4зда 
и западной части Чебоксарскаго им-Ьютъ особенности въ 
язык'6, которые дал te къ востоку не встр^Ьчаются; это—пе­
реходные говоры, имtIOщie нгЬкоторые особенности запад- 
наго hapbvis. Языкъ черемисъ Уржумскаго ytздa, rub че- 
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ремисъ живетъ более, ч^мъ въ какомъ либо другомъ уезде, 
весьма значительно разнится отъ западнаго нарйч!я и боль­
ше или меньше отъ языка другихъ уездовъ восточнаго на- 
piiaia.—Языкъ северной и восточной части Царевококшай- 
скаго или—какъ говоритъ народъ ■■ Царевскаго уЬзда, лежа- 
щаго на югъ отъ Уржумскаго уезда, равно какъ и языкъ 
черемисъ восточной части Чебоксарскаго уезда, расположен- 
наго къ югу отъ Царевококшайскаго стоитъ близко къ языку 
Уржумскаго уезда, но отличается всетаки отъ посл'Ьдняго 
некоторыми важными звуковыми законами.—Языкъ черемисъ 
Малмыжскаго уезда отличается отъ говоровъ Уржумскаго и 
обоихъ остальпыхъ, только что упомянутыхъ уездовъ, неко­
торыми особенностями, интересными въ филологическомъ 
отношены.—Языкъ черемисъ Елабужскаго уезда Вятской 
губерши ближе всего къ малмыжскому говору. — Языкъ 
уфимскихъ черемисъ—нужно сказать очень испорченный 
вл1яшемъ башкирскаго языка - мало или почти не разнится 
отъ языка обоихъ последнихъ уездовъ, особенно отъ Ела- 
бужскаго. Съ пермскими черемисами я не имелъ случая 
говорить, а черемисы, знакомые съ ними, сказали мне, что 
они говорятъ, какъ уфимшпе.

Можно сказать, что черемисы, говорящее на восточномъ 
наречш, имеюгъ почти въ каждомъ уезде свой особенный 
говорь, въ некоторыхъ же два или даже три - четыре 
говора. Иногда говоръ одного уезда тождественъ съ гово- 
ромъ пограничнаго уезда. Различная степень близости этихъ 
говоровъ между собою даетъ возможность разделить ихъ на 
группы: 1) группа говоровъ черемисъ Малмыжскаго и Ела­
бужскаго уездовъ Вятской губерши, и Бирскаго уезда Уфим­
ской губерши; 2) говоръ черемисъ Уржумскаго уезда Вят­
ской ryepuiu; 3) группа говоровъ черемисъ уездовъ Царе- 
вококшайскаго и Чебоксарскаго Казанской губерши въ озна- 
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ченныхъ предйлахъ. EpoM’B того существуютъ еще переход­
ные говоры, особенно по западной окраинй восточнаго на- 
pbvis.

Третью группу удобнее всего, кажется мнй, назвать 
царевококшайской, или—кратко—царевской группой говоровъ 
восточняго нарйч)я, потому что это—уйздъ, гдй живетъ 
самое значительное количество черемисъ, говорящихъ на 
говорахь этой группы, между тймъ какъ первая группа дол­
жна быть называема восточной.

Сколько, собственно, въ восточномъ нарЬчш говоровъ, 
гдй ихъ точный границы и границы группъ, для опредйле- 
тя этого мнй еще предстоитъ сделать экскурсш, чтобы 
собрать необходимый матер1алъ для составлешя звуковыхъ 
законовъ.

Черемисск1я книги, изданныя Казанскимъ Миссюнер- 
скимъ Обществом!,, написаны преимущественно на языкй, 
на которомъ говорить большинство черемисъ въ Царевокок- 
шайскомъ и Чебоксарскомъ уйздахъ въ указанныхъ преде­
лах!,. Это особенно счастливый случай, ибо говоръ этихъ 
черемисъ стоитъ, какъ yke сказано, близко къ уржумскому 
говору, и неособенно рйзко отличается отъ другихъ говоровъ 
восточнаго наргЬч!я, въ средний которыхъ, приблизительно, 
онъ лежитъ. Вслйдств1е такой удачной случайности, весьма 
значительное большинство черемисъ восточнаго нарйч!я мо- 
гутъ безъ особеннаго труда понимать написанныя для нихъ 
книги.

Все сказанное основывается на матер!алй по черемис­
скому языку, собранномъ мною на экскурсляхъ.

Приведу признаки, которыми различаются отдйльпыя 
нарйч!я и говоры другъ отъ друга. Но прежде необходимо 
сказать, что русскими гласными буквами нельзя правильно 
изобразить черемпссюе гласные звуки. Черемисскш языкъ 
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им4етъ больше гласныхъ, ч^мъ русск1й языкъ и при томъ 
такихъ, которые есть въ прибалтШскихъ финскихъ rapš- 
ч!яхъ. Всл£дств1е этого необходимо употреблять особенные 
знаки, которые большею част!ю въ науке уже известны. 
Черемисскш языкъ, а именно его западное нар4ч!е, имгЬетъ 
слйдуюпце гласные:

Твердые а, о, у (^)1 ы, имъ соответствующее мягк!е 
ä, ö, у, ы и кроме того э, и.

Звукъ ы въ науке до сихъ поръ былъ известенъ не 
точно; его считали одинаковымъ съ русскимъ гласнымъ ы, 
между темъ какъ онъ вполне соответствуем эстонскому 

гласному о, напр. sõna слово, копе речь. Такой же звукъ 
ы встречается также въ вотяцкомъ языке, рядомъ съ зву- 
комъ и, какъ я самъ слышалъ въ Казани изъ устъ вотяковъ, 
напр. лъыл/ черемуха, ншр ветвь, мьы^ стрела, мыкм слив­
ки, ыс дверь, искал/ плеваше, ывыл нетъ, плХлы большой 
палецъ, п^ртэм матер!я. (Въ словаре Видемана не верно 

написано löm, пот^ nöl, nöld, ös, öskon, övyl, övol = evyl, 
pöli, pörtemy Такъ какъ черемисскШ гласный ы относитель­
но его произношешя близко стоитъ къ русскому ы, то я 
применяю эту русскую букву при означеши этого чере- 
мисскаго звука, присоединяя значекъ. Положен1е губъ при 
произношенш черемисскаго ы почти такое, какъ при про- 
изношети русскаго ы, но только место артикулящи нахо­
дится более впереди.

Звукъ ы оылъ до сихъ поръ совершенно неизвестенъ; 
его обозначали въ книгахъ на горномъ наречш то буквой 
и, то буквой е, то другими гласными буквами, каждый пи­
сатель по своему и, кажется, безъ всякой последователь­
ности. При произношеши этого звука положеше губъ, ка­
жется, такое ate какъ при ы, а место артикулящи лежитъ 
впереди, вблизи десенъ, конецъ же языка прикладывается 
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къ нижнимъ рйзцамъ. Звуки ä, о, у произносятся совершен­
но также какъ въ прибалпйскихъ финскихъ нар^ч1яхъ ä, 
ö, ü (у). Произношеше двухъ посл-Ьднихъ звуковъ (о, у) 
тождественно съ произношен1емъ гласныхъ б и ü (франц, и) 
въ различныхъ западно-европейскихъ языкахъ.

Точно так!е же звуки, какъ черемиссше ы и ы нахо­
дятся въ чувашскомъ языке, и въ переводе Евангел1я они 
обозначены посредствомъ а и е; напр. шыл супь, $ылш« 
младшая сестра, шылыл/ младппй братъ, тайн надеть, чы- 
шлиас упрямиться лошади, шымыр жила (въ Евангелш же 
написано: шал, ^ал/шг, шалал/, таган, чагамлас, шама^); 
в^рэнэ кленъ, ынэ корова, кызым малый, хызык тесно (въ 
переводе Евангел1’я написано: верене, ене, кезен, хезен.

Такъ какъ въ русскомъ правописанш буква е служитъ 
для обозначешя не просто звука э, но обозначаетъ или со- 
четаше й + э, или же звукъ э со смягчешемъ предшествую- 
Щаго согласнаго, то во изб-Ьжаше недоразум-Ьнш я буду 
употреблять букву э.

По гой же причине я не буду применять при тран- 
скрипцш черемисскихъ словъ руссшя буквы я и ю, но буду 
съ последовательностью писать йа, на, йо, üö, йй, йй, йэ.

Для знака смягчен!я согласныхъ звуковъ я употребляю 
русскую букву 6 за смягчаемымъ согласнымъ.

Звукъ у, съ которымъ мы познакомимся ниже, есть 
средтй между у и о (или местами ы?). —

Въ западномъ черемисскомъ Hapšin существуетъ из­
вестный закопъ гармоши гласныхъ звуковъ, который вполне 
еще встречается въ финскомъ языке въ Финляндш и въ ма- 
Дярскомъ языке, а въ другихъ финскихъ нареч1’яхъ частью 
или совсемъ исчезъ. Итакъ въ словахъ западнаго черемис- 
скаго наре.ч!я (т. е. въ уездахъ Козьмодемьянскомъ. Яран- 
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скомъ и т. д.) за твердымъ гласнымъ звукомъ а, о. у (у), ы 
сл4дуютъ твердые звуки а, о, -у ы и также э или и. 
а за мягкими ä, о, #, ы сл^дуютъ мягше, также э, и.

Напротивъ B» говорахъ восточнаго Hapi^ia этотъ за- 
конъ или пересталъ действовать, какъ наир, въ уржумскомъ 
говоре, или также еще сохранился, какъ наир, въ восточной 
группе говоровъ но уже не такъ полно, какъ въ запад- 
номъ нареч!» потому , что въ ней неть гласныхъ зву- 
ковъ ä въ начале слова и вообще нЬть мягкаго гласнаго 
звука ы. Въ Казанскомъ уезде и местами на, востоке Ца- 
ревококшайскаго уезда встречается также гармошя глас­
ныхъ звуковъ, въ особенности, когда въ первомъ слоге сло­
ва стоить у. Въ царевскомъ говоре и переходныхъ говорахъ 
на западе восточнаго нареч!я существуютъ таме следы быв­
шей гармонш гласныхъ звуковъ, которые доказываютъ, что 
и здесь существовала когда то полная система гармонш глас­
ныхъ звуковъ.

Я представляю примеры гармонш гласныхъ звуковъ изъ 
говоровъ западнаго нареч!я сь целью доказать, что оба го­
вора западнаго нареч!я относительно этого звукового закона 
тождественны.

Твердые гласные. Мягше гласные.
Козьм, гов. Яран. гов. Козьм, гов. Яран. гов.

ваш тар ваштар 
кленъ

каван EäBäE
стогъ сена

ваштарлап ваштарлан 
клепу

каванлан каванлан 
стогу

кол кол рыба порт порт изба
колышты колышты 

въ рыбе
пёртышты пёртёштё 

въ избе
ПУ пу дрова ку ку камень
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Твердые гласные. Мяте гласные.

Козьм, гов. Яран. гов. Козьм, гов Яран. гов.

пул ан пулан 
дровамъ

кулан кулан
камню

ужам ужам 
я вижу

ужам ужам
я зову

ужына ужына Ужына ужыпам
мы зовемъ

кымыт кумут три нылыт нылыт четыре
лым лум сн^гъ лым лум имя

лымышты лымышты 
во сн4г4

лымышты лумышты 
во имя

кымалам кумалам
кланяюсь

кычалам кыцалам 
ищу

кымалына кумална
мы кланяемся

кычалына кыцална 
ищемъ

кымалыда ку мал да
вы кланяетесь

кыча шла кыцалда
вы ищете

кымалыг кумалыт
они кланяются

кычалыт

нэлам 

нэлаш

пидам

пидаш

кыцалыт 
они ищутъ 

нэлам 
глотаю
нэлаш 

глотать
пидам

вяжу, связываю 
пидаш 

связывать.

Такъ представляется въ западномъ черемисскомъ нарй- 
чш этотъ законъ, который въ наукй приводится какъ одно 
изъ главныхъ pasuvi между финскими и индо-европейски-
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ми языками, но который быль до сихъ поръ изв'бстенъ толь­
ко отрывочно. Главнымъ образомъ вел Ьдств1е незнашя этого 
закона и было сделано такъ много ошибокъ въ черемис- 
скихъ книгахъ.

Вышеприведенные примеры касательно мягкихъ глас- 
ныхъ являются въ Уржумскомъ у^зд^ въ сл'Ьдующемъ видгЬ: 
напр. кулан, ужам, уж^на, лумнштй, нача­
лам, кычалыт, нэлам^ нэлаш, пидамъ, пидаш.

Ниже слбдуютъ примеры изъ склонешя и спряжешя для 
сравнешя западнаго нар^шя съ восточнымъ относительно 
дййстгпя закона гармоши гласныхъ звуковъ. Мы увидимъ, 
что прекращено „BCTBia этого закона явилось причиной 
немалой разницы восточнаго нар^я отъ западнаго.

Козьм, говоръ. Уржум, говоръ.

Западное Eapbvie. Восточное Eapbvie.

ПУ пу (пуу) зубъ
пун пун зуба
IM п^м зубъ (вин. пад.)
п^лан пулан зубу
п^шты пушты въ зуб'Ь
пушкы пушкы въ зубъ '
шум ш^м сердце
шумын шумын сердца
шумым ш^мым сердце (вин. пад.)

у шумышты шумышты въ сердцй
шумышкы шумышкы въ сердце
кор гы коргы внутрь, внутреншй
коргышты коргышты внутри
коргышкы коргышкы во внутрь
коргы-гыцын кбргычын изнутри, изъ
тэл тэлы зима
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Козьм, говоръ. Уржумск. говоръ.

тэлым тэлым зимою
тэлышты тэлышты ВЪ ЗИМ'Ь

кит кит рука
КИДЫН / КИДЫН Руки
кидым кидым руку
кидышты кидышты въ рук'Ь
кидышкы кидышкы въ руку
карэм корэм оврагъ
карэмын корэмын оврага
карэмым корэмым оврагъ (вн. пд.)
карэмышты корэмышты въ оврагй
карэмышкы корэмышкы въ оврагъ
пай пай доля, часть
пайым огайьтм долю
пайышты пайышты въ дол4
кУ ку камень
куэм куэм мой камень
куэт куэт твой камень
кужы кужы его камень
к^на куна нашъ камень
к|да куда вашъ камень
кушты кушт ихъ камень
шум шум сердце
шумэм шумэм мое сердце
шумэт шумэт твое сердце
шумжы шумжы его сердце
шумна шумна наше сердце
птумда шумда ваше сердце
шумышты шумышт ихъ сердце
кит кит рука
кидэм кидэм моя рука
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Козьм, говоръ. Уржумск. говоръ.

кидэт кидет
киджы китжы
китна китна
китта китта
кидышты кидышт

твоя рука 
его рука 
наша рука 
ваша рука 
ихъ рука

Западное Eapbvie, Восточное Hapt4ie,

Изъявильное наклонен! е.

Время настоящее.

Ужйм 
Ужат 
Ужэш 
Ужына 
Ужыда 
Ужыт

Ужам я зову и т. д.
Ужат
Ужэш
Ужына мы зовемъ и т. д.
Ужыда
Ужыт

Время прошедшее несовершенное.

Ужынам 
ужынат 
Ужын.
Уяшннй 
ужында 
Ужыныт

ужынам и звалъ
Ужынат
Ужын
Ужын улна мы звали 
ужын улда 
ужын улыт

Недавно прошедшее время.

У яшм 
Ужьщ 
ужы

^жым я звалъ 
ужыч
у ЯШ
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Западное нар4ч!е.

ужна 
f ж да 
уж абы

Восточное Eapbyie.

ужын у л на мы звали 
Ужын улда 
ужын улыт

Желательное наклонен! е.

Ужнэм Ужнэм я хот'Ьлъ бы звать
ужнэт Ужнэт
ужнэжы Ужнэжы
Ужнэна Ужнэна мы хотели бы звать
Ужнэда ужнэда
Ужнэшты ужнэшт

Повелительное наклонен! е.

Уж, ужма
Ужда, ужмада

уж зови 
ужза зовите

Причаст!я.

ужшы 
Ужмы 
Ужаш 
ужшаш

пидам 
пидПт 
пидэш 
пидына

ужшы зовущ!й 
ужмы званный 
ужаш звать 
ужшаш звать (въбудущемъ).

Изъявительное наклонен! е.

Время настоящее

пидам я вяжу
пидат
пидэш
пидына мы вяжемъ
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Время прошедшее несовершенное.

Западное нар4ч!е, Восточное Eapbuie.

пидыда
пидыт

пидыда 
пидыт

пидынам 
пидынат 
пидын 
пидынна 
пидында 
пидыныт

пидынам я привязалъ 
пидынат
иидын
пидын улна мы привязали 
пидын улда
пидын улыт

Недавно прошедшее время.

пидым
пидыц
ПИДЫ
питна 
питта
пидыт или пидэбы

пидым я привязалъ
пидыч
ПИДЫ
пидын улна и т. д.

Желательное наклонен! е.

питнэм питнэм я желалъ бы вязать
питнэт
питнэжы

питнэт
питнэжы

питнэна питнэна мы желали бы вязать
ПИТНЭД& 
питнэшты

питнэда
питнэшт

Причаст!я.

питшы питшы привязывающей
питмы питмы привязанный
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Западное нар4ч!е.

пидаш 
питмаш

Восточное нар4ч!е,

пидаш привязать 
питмаш привязать (въ бу- 

дущемъ)

Западное н а р 4 ч i е,

Козьм, говоръ. HpancKiü говоръ.

Настоящее время.

пуэм пуэм я даю
пуэт пуэт
пуа пуа
пуэна пуэна мы даемъ
пуэда пуэда
пуат пуат

Время прошедшее несовершенное.

пуэнам пуэнам я давалъ, далъ и т. д.
пуэнат пуэнат
пуэн пуэн
пуэнна пуэнна мы давали и т. д.
пуэндй пуэнда
пуэныт пуэныт
пуаш пуаш давать.

Какъ въ этихъ только что приведенных!» нрим4рахъ, 
такт» и во вс4хъ ело вахт», им4ющихъ въ первомъ слог4 мяг- 
kie гласные о, э, и1 въ сл4дующихъ слогахъ стоятъ: въ 
западном!, нар4чш мяпме, а въ восточномъ наръчш (осо­
бенно въ уржум скомъ rOBopB) твердые.

2
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Въ царевскомъ говорй восточнаго нарйч1я слйдуетъ за 
мягкими гласными на концй слова большею yacrir э вмйсто 
ы козьмодемьянскаго говора и вмйсто ы уржумскаго говора, 
между тймъ какъ за твердыми гласными на конце слова 
стоитъ о вмйсто ы обоихъ названныхъ говоровъ, но объ 
этомъ я буду говорить и приводить примйры поел!;, при 
раземотрйши говоровъ восточнаго нарйч5я.

Какъ видно изъ таблицъ, за э и й елйдуютъ мягше 
также въ такомъ случай, когда во второмъ слогй стоитъ 
э иди й (см. карэм, пай, пуэна). Но въ яранскомъ говорй 
является въ прошедшемъ времени исключенie, а именно мы 
постоянно встрйчаемъ а, которое стоитъ въ этомъ случай 
вмйсто ожндаемаго а. Впрочемъ въ яранскомъ говорй за- 
конъ rapMOEiv гласныхъ звуковъ не дййствуетъ въ этомъ 
прошедшемъ времени также при томъ условш, если въ на- 
чалй слова стоятъ остальные мягше гласные, т. е. ä. о, у, 
и, ы.

Главное отлич!е между западнымъ и восточнымъ нарй- 
ч!ями черемисскаго языка составляетъ разница гласныхъ 
звуковъ въ началй словъ; значительное большинство словъ 
въ говорахъ западнаго нарйчгя имйетъ первые гласные въ 
словахъ друпе, чймъ въ говорахъ восточнаго нарйч!я, между 
тймъ какъ разница въ говорахъ восточнаго нарйчгя между 
собою заключается главными образомъ въ различш гласныхъ 
на концй словъ. Вслйдств1е этого должно обратить прежде 
всего BHnManie при сравнеши восточнаго нарйч1я съ запад­
нымъ на гласные перваго слога.

Слйдуюпця правила о звуковыхъ законахъ и таблицы 
съ примйрами имйютъ задачу показать съ одной стороны, 
что Волга не служитъ границей черемисскихъ нарйчш и 
что говоръ Яранскихъ черемисъ стоитъ ближе къ языку 
Козьмодемьянскихъ черемисъ, чймъ къ языку черемисъ какой 
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либо другой местности, съ другой стороны—какими звуко­
выми законами западное Hapbie отличается отъ восточнаго. 
Всл'йдств’е этого на таблицахъ, рядомъ съ примерами языка 
съ горной стороны, представлены примеры съ луговой сто­
роны Козьмодемьянскаго у'йзда, зат^мъ изъ Ярапскаго у'Ьзда 
и, наконецъ, изъ двухъ главныхъ говоровъ восточнаго на- 
Р'^пя, т. е. уржумскаго и царевскаго (или царево-кокшай- 
скаго).

Примеры козьмодемьянскаго говора я записалъ на гор­
ной сторон!} главными образомъ въ деревне Цалымъ-сола, 
въ черемисскомъ монастыре (Михайло-Архангельскомъ) Козь­
модемьянскаго угЬзда и вь селгЬ Микряков'Ь Васильсурскаго 
У'Ьзда, а на луговой сторон!}—въ сел4 КумьЪ, лежащемъ 
слишкомъ на 40 верстъ къ северу отъ Волги, изъ устъ че­
ремисъ деревни Пемйала около Кумьи и деревни Ахтугуша 
въ верстахъ 20 —30 къ С. В. отъ названнаго села. ПослЬд- 
Няя деревня, принадлежащая къ Кумьинской волости, есть 
самая северная деревня Козьмодемьянскаго у^зда, на самой 
границ^ Царевококшайскаго у^зда и въ 15 верстахъ отъ 
Яранскаго у!ззда. Одинаково съ этими деревнями, по увйре- 
Н1ю тамошнихъ черемисъ, съ которыми я занимался, $ ово- 
Рятъ и черемисы во вс4хъ деревняхъ Кумьинской волости, 
а также и во всбхъ остальныхъ черемисскихъ деревняхъ 
луговой стороны Козьмодемьянскаго у!ззда. ДалЪе примеры 
этого говора я собирали въ Макарьевскомъ у^зд^, преиму­
щественно у черемисъ деревни Козиковой, лежащей въ 
60 слишкомъ верстахъ къ северу отъ Волги (отъ города 
Козьмодемьянска) и въ деревнй Большомъ Шудогуш^ Яран- 
скаго у4зда, лежащей въ разстояши около 40 верстъ къ 
северу отъ упомянутой деревни Козиковой. за сплошнымъ 
Оолотистымъ л'Ьсомъ, и въ 22 верстахъ отъ села Нежнура.

2*



— 20 —

Примеры яравскаго rosopa я запйсалъ въ только что 
упомянутыхъ селахъ: НежнурФ и Люмпанурф Юкшумской- 
волости, въ деревнФ Ломбенурф той же волости, а также 
въ деревнФ Черемисшпе Край (Ушта-мучашъ, или Шта-му- 
чашъ) и въ деревнФ Ахмыльцово Яравскаго уФзда и въ 
деревнФ Ошкаты (Лап-сала) Ветлужскаго уФзда Костромской 
губ( рнш.

ПримФры уржумскаго говора я запйсалъ изъ устъ жи­
телей деревни Шимшурги и села Н. Торъяла, деревни 
Купрянъ - сола и села Сернура (между прочимъ отъ учи­
теля Тимофея Семеновича Семенова въ Казани), а при­
меры царевскаго говора большею частью изъ устъ жите­
лей приходов}.—Аринскаго и Мушеранскаго волости СебФ— 
Усадской.

1. Большинство с л о в ъ, имФющихъ в ъ 
восточномъ н а р Ф ч i и в ъ п е р в о м ъ с л о г B о. 
въ западномъ н а р Ф ч i и и м Ф ю т ъ а. ПримФры:

Западное Hapbvie. Восточное Eapyie. 
Козьмодемьянсшй Яранскш Уржумск. Царевскш 

говоръ. говоръ. говоръ. говоръ.
Горная 

сторона.
Луговая 
сторона.

важ важ важ вож вож корень
валом валом валом волом волом слФзаю
ванч.эм ванчом ванцом вончом вончом перехожу
вашт вашт вашт вошт вошт сквозь
йал йал йал йол йол нога
йадам йадам йадам Йодам йодам прешу, 

спрашиваю
кальа
(= кал'а)

кальа кальа кольа кольа мышь

кандомъ кандом кандом кондом кондом несу.
приношу
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Козьмодемьянскш Apancki Уржумск. Царевсшп
говоръ. говоръ. говоръ. говоръ

Горная Луговая
сторона сторона

качкам качкам кацкам кочкам кочкам 4мъ
каштам каштам каштам коштам коштам хожу
камака камака конка комага
карэм карэм карэм корэм корэм оврагъ
качы качы кацы кочы кочо горькш
Ма ма ма МО МО что
мадам мадам Мадам модам модам играю
ала ала ала ола ола городъ

анцьгл ны ончылны ончылнэ впереди
аты аты ота ото роща
ам ам ам ом ом я не
ат ат ат от от ты не
ак ак а к ок ок онъ не
ана ана ана огына огна мы не
ада ада ада огыда огда вы не

агэп, ак ак ак (агэп) огыт огот они не
пат пат пат пот пот котелъ

пасна пасна поена поена Epom’b, безъ

тавар тавар тавар товар товар топоръ

ташкэм ташкэм тошкэм топчу

тайэм тайэм тойэм тойэм прячу, хо­
роню

Цадра цадра цадра чодра чодра л-Ьсъ (мелкш)

цама цама цама чома чома жеребенокъ

шалгэм шолгэм шолгэм стою

шапки шапи шапи шопкэ шопкэ осина

шаны шапы шапы шопы шопо кислый

шарык шарык шарык шорык шорык овца

шачаш шачаш шацаш шочаш шочаш рождаться
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2. Во множестве с л о в ъ в ъ п е р в о м ъ с л о- 
г в ъ западном ъ и а р е ч i и ä, в ъ в о с т о ч- 
н о м ъ а. Примеры:

Западное Eapbvie. Восточное нар4ч!е, 
Козьмодемьянскш Ярансклй Уржумск. Царевскш 

говоръ. говоръ. говоръ. говоръ.

ятель

Горная 
сторона.

Луговая 
сторона.

ава, ава, аба ава, авай аба абый мать
ärbä атьа

(= ат'а)
атьа ача (ачьа)ачьи отецъ

аза
арньа

аза аза аза аза
äpHbä арньа арньа арньа

( = арн'а) ( = арн'а)

младепецъ

äpä йара äpä. йара йара пустой
йамды йамды йамды йамдэ готовый
йастарэм йастарэм йастарэм йастарэм опрасты­

ваю
каван каван каван кабан кабан стогъ сгЬна
канак кйнак канак канак разъ
магрэм магрэм магрэм. магрэм магрэм кричу, реву
налам налам налам налам налам беру, по­

купаю
палям палэм пал эм палэм палэм знаю
nämä паша паша паша

cää сайэ, сай

паша

сай

дело, ра­
бота

хороппй
сакалтэм сакйлэм сакалэм сакалэм вешаю, за­

цепляю
Tärä тага тага тага тага баранъ
тарватэм тарвалтэм тарвалтэм тарбатэм тарбатэм ворочаю
танг танг танг танг другъ, npi-
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Козьмодемьянский 
говоръ.

Ярансшй Уржумск. Царевсшй
говоръ. говоръ. говоръ.

Горная Луговая 
сторона, сторона.

царэм царэм. чарэм чарэк остана­

цанга цанга цанга чанга чанга
вливаю

галка

шабэм шабэм шабэм шабэм шабэм разсыпаю.

шарэм шарэм шарэм шарэм шарэм
мотаю

постилаю

3. Значительное количество с л о в ъ им4- 
е т ъ в ъ козьмодемьянскомъ г о в о р 'Ь запад- 
н а г о н а р ч i я в ъ п е р в о м ъ с л о г ГЬ ы, в ъ в о- 
сточномъ н а р t 4i и t/. Примеры:

Западное Eapbvie, Восточное Eapbvie,

Козьмодемья нскш Уржумск. Царевскш
говоръ. говоръ. говоръ.

Горная Луговая
сторона. сторона.

вйчэм вйчэм вучэм вучэм жду

нйрсэм вы р СЭМ вурсэм вурсэм браню

йймй йымы йумй йумо богъ, небо

Ййл йул йул Волга

кймйт кймйт кумйт кумйт три

лйдам лйдам лудам лудам читаю

ЛЙДЙ лыдй лудй лудо утка

лйктам лйктам луктам луктам вынимаю

лйм лйм лум лум снйг'ь

мйнй мйнй мунй муно яйцо

мйрэм мйрэм мурэм мурэм пою

нйр нйр нур нур поле

нйрам пйрам пурэм пурэм жую
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Козьмод емья пегий 
говоръ.

Уржумск. 
говоръ.

Царевсшй 
говоръ.

Горная 
сторона.

Луговая 
сторона.

пыш пыш пуш пуш лодка
тыл тыл тул тул огонь
тымэньам тымэньам тунэмам тунэмам учусь
тымдэм тымдэм тунуктэм тунуктэм учу
тыржэм тыржэм туржэм туржэм тру, стираю
ылам ылам улам улам я есмь
ылаш ылаш улаш улаш быть
тыла тыла шула шула таетъ

Въ яранскомъ говори въ первомъ слог!; многихъ словъ, 
им'Ьющихъ въ козьмодемьянскомъ говор!» ы, а въ уржумскомъ 
и царевскомъ говори у, находится глубоки! звукъ—у, средшй, 
между у и о, наяр. кумалам (кланяюсь), луды (утка), au 
(снЪгъ), л/уиы (яйцо), мур(поле), пурэм (жую), пунэм (плету) 
myaa (таетъ). I оворятъ ли такъ во всЪхъ словахъ, подходя- 
щихъ подъ выше приведенное правило, я не имйлъ воз­
можности достаточно наблюдать. Но зат4мъ изъ устъ чере- 
мисъ деревни Кокшамаре, лежащей на западГ Чебоксар- 
скаго у'Ьзда, гдй говорятъ на одномъ переходномъ говорГ, 
имЬющемъ некоторое сходство съ яранскимъ говоромъ, я 
постоянно слышала» въ тГхъ словахъ, ' въ которыхъ козьмо- 
xenbancxie черемисы говорятъ ы, а Царевсше и Уржуме sie 
у^ ясный средни! между y и о гласный у; напр. ву^эм (я 
ЖД))> кумалам, пурам (жую) пуш (лодка), нур, уш (умъ) 
луктам вынимаю, тул огонь, лудо утка.

Последнее, вероятно, имеется и въ яранскомъ говори.

4. В ъ большом ъ количеств!; слов ъ, и м 4 
ю щ и х ъ в ъ в о с т о ч п о м ъ п а р 4> ч i и в ъ не р в о м ъ 
с л о г 4 у, с т о и т ъ в ъ козьмодемьянскомъ г о- 
в о р 4 ы (мягкое ы). Примеры:
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Западное i apbyie. Восточное Eapbuie.

Козьмодемьянский Уржумск. JЦаревск1й
говоръ. говоръ. говоръ.

Горная Луговая
сторона. сророна.

выт выт в^т вут вода
выр выр вур вур кровь
вылы вылы вулы вуло кобыла
кыдыр кыдыр кудур куд^р тетеревъ

кыдырта кудурта кудурта гремитъ

кызы кызы кузы кузо ножъ

кыр кыр кур к?р лубокъ

кыртньи кыртньи куртньы куртнъо жел'Ьзо

кычэм кычэм ку ЧЭМ прошу

лым лым Л#М лум имя

тын к тынк тунг тУнг комель

тынгалйм тынгалам тунгалам тунгалам начинаю

тытыра тытыра т^тра тутра тумань, мгла

пшдыр шыдьтр шудур шудур звезда

ыдыр ыдыр удур УдУр дочь

ымыл умыл умыл тгЬпь

ышты ушты ушты поясь

йш тылам ^штылам уштылам вытираю

5. Слова, въ начала которыхъ стоить 
в ъ в о сточпомъ парBчiи твердый г л а с иыи 
Ы, имt ю тъ в ъ западномъ н а р B ч i и м я г к i й 
гласный ы. Въ нйсколькихъ, подходящихъ подъ это 
правило, словахъ въ говорахъ восточнаго наргЬч!я гласному 
мягкому ы западпаго napšvis соотв'Ьтствуетъ гласный и 
вместо ожидаемаго твердаго гласного ы. Примеры.
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Западное Haptnie. Восточное Eapbuie,
Козьмодемьянскш Яранскш Уржумсюй Царевскш

говоръ. говоръ. говоръ. говоръ.
Горная Луговая

сторона. сторона.

йылмы йылмы йылмэ йыл мы йылмэ языкъ
йыр йыр йыр кругомъ.
кыдал кыдал кыдал кыдал кыдал поясница
кызыт кызыт кызыт кызыт кызыт теперь
кыл кыл кыл кыл кыл струна
кылмаш кылмаш кылмаш кылмаш кылмаш зябнуть
кыньэ кыньэ кыньэ кньэ конопель
кырш кырыш кырш ершъ (рыба)
кычалам кычалам кыцалам кычалам кычалам ищу
кыцкаш кычкаш кыцкаш кычкаш кычкаш впрягать
лыпы лыбы лыбы лыбэ бабочка

$ лышташ лышташ лышташ лышташ лышташ листъ
мыньы, мыньы, мынь, мый мый, мынья я
мынь мынь мыньы я
тыньы, тыньы, тынь, тый тый, тынь ты
тынь тынь тыньы ты
нылыт нылыт пылыт нылыт вилыт четыре
пызылмы пызлы пызлэ рябина
пыл пыл пыл пыл пыл облако
пырцы пырцы пырцы пырчы пырчэ зерно
пытарэм пытарэм пытарэм пытарэм пытарэм оканчиваю
ЫрВЫЖ рывыж рыбыж. рыбыж лисица
шым пу шым пу шым пу шым пу шым пу я не далъ
шыц пу шыц пу шыч шыч пу ты не далъ
шымыт шымыт шымыт шымым семь
шыды шыды шыды гн'Ьвъ
ылаш ылаш ылаш илаш илаш жить
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Козьмодемьянский Яранскш Уржумскш Царевсюй 
говоръ. говоръ. говоръ говоръ.

Горная 
сторона

Луговая 
сторона

ыллыжам
ышташ ышташ ышташ

иллыжам
ышташ

ыллыжам оживляю 
ышташ делать

ынэм ну ынэм пу

ынэна пуыпэна пу

ынэм пу

ынэна шг

я не же- 
лалъ бы дать

мы не же­

ыньанэм

ыш пу ыш пу

иньанэм

ыш пу

ыньанэм

ыш пу

лали бы дать 
верую, на- 

дёгось
онъ недалъ

Въ н'Ькоторыхъ словахъ въ козьмодемьянскомъ говоре 
стоить ы, а вь восточномъ uapbuiv у (не ы, какъ следова­
ло бы ожидать); напр, уржумское туды, царевское тудо 
онъ, урж. нуны, цар. нуно они, а въ козьмодемьянскомъ 
говоре müdü онъ иымы они. Но для сравненья интересно, 
что въ Яранскомъ уезде эти слова говорятъ тудо, нуно.

6. Гласный и козьмодемьянскаго гово­
ра в ъ п е р в о м ъ слоге довольно часто с о­
о т в е т с т в у е т ъ гласному э в о с т о ч н а г о ва­
ре ч i я. Примеры;

Западное на- Восточное нареч!е
речье.

Козьм, говоръ. Урж. говоръ. Царевскш говоръ.

вингы вэнгы вэнгэ зять
вилэм вэлэм вэлэм сыплю

ирэк эркы воля

ливы лэбы лэбэ теплый

миж мэж мэж шерсть

пинкыды пэнкыдэ пэнкыдэ крепшй
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Козьм, говоръ. Урж. говоръ. Царевскш говоръ.
питрэм пэтрэм пэтрэм запираю
пичы пэчы пэчэ загородь
пичэм пэчэм горожу
пиш НЭШ пэш очень
пишкыды пэшкыды пэшкыдэ скупой
сирь сэр сэр берегъ
тир тэр тэр сани
шимэ шэмы шэмэ черный
шин ШЭН ШЭН трутъ
ширы шэры шэрэ пресный

7. Гласному э в#о с т о ч н а г о н а р Г ч i я в ъ
п е р в о м ъ с л о г Г в ъ западн о м ъ в а р Г ч i и с о-
отвйтствуе т ъ, в Ъ извГстномъ количеств^
с л о в ъ, глас н ы й ä. Примеры:

Западное на- Восточное Hapbie.
pbuie.

Козьм, говоръ. Урж. говоръ. Царе векш говоръ.

ангэр энгэр
варгы вергы вэргэ селезёнка
вар вэр вэр мГсто
йар йэр йэр озеро
кангаж кэнгэж кэнгэж лГто
кйргалтэм кэргалтэм кэргалтэм загибаю
лангаж лэнгэж лэнгэж пчелякъ
лактам лэктам лэктам выхожу
парэм пэрэм пэрэм ударяю
танка тэнкэ тэнкэ рубль
шакш шэкш шэкш желчь
шартньы шэртньэ ива
шаргаш шэргащ шэргащ перстень
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8. Въ несколькихъ словах ь въ западном^ napini и встре­
чается э, въ восточномъ —а, напр., козьмодемьянекое кэйэм 
иду, кээк или кэйэк птица, кэлэоэм скажу, кэсэ или кэс коза, 
мэска (или моска^ медведь—восточное кайэм, кайык, кала- 
сэм, каса, маська.

9. Въ западномч, паречш въ начале словъ, какъ мы ви­
дели, преобладаю™, мягше гласные, въ восточномъ твердые 
но все-таки встречаются слова, въ которыхъ имЬетъ место 
обратное явлеше. Слова восточнаго нареч!я йора (йора) 
ладно, йоратэм или йоралтэм люблю, йулэм горю, й-ут ночь, 
шедра оспа, йук голосъ, йур дождь звучат к въ западномъ на- 
Р'Ьчш какъ йара, йаратэм, ййлэм, eHm, шадра, йук, йур.

Между прочимъ пос гедшя слова йук—йук, йур—йур 
показываютъ, что нельзя употреблять для черемисскаго языка 
только одну букву то, потому что въ такомъ случае нельзя 
было бы показать на письме различ!е двухъ паречш, не говоря 
уже о томъ, что вообще невозможно было бы верно пред­
ставить глазамъ; слова. Сказанное также относится и къ бук­
ве я, которою изображаю™ звуки йа и йй (=ja и jä). -

Мы видели такимъ образомъ въ девяти приведенныхъ 
правилахъ, что въ черемисскомъ языке при сравненш обоихъ 
его нареч1й существуетъ много различш въ гласныхъ перваго 
слога. Количество же словъ, который въ обоихъ наречгяхъ 
имеютъ въ первомъ слоге одинаковый гласный (а, о, у, у, э, и), 
сравнительно невелико; напр. какъ въвосточномъ, такъ ивъза­
падномъ наречш говорить: ваштар мень, капткл% лап долина, 
мардэж ветеръ, мари черемисинъ, йогэм теку, кол рыба, колам 
слышу, колэм умираю, ломбо (цар.), ломбьт черемуха, мокш 
печень толам прихожу, вуй голова, ^шо, кукиш сухой, 
куку кукушка, куп болото, мут слово, пу дрова, пуэм даю, 
тул буря, укш сучекъ;—ку камень, му медъ, мукш пчела, 
пу зубъ, удэм сею, у масло, уштй (козьм.), йуштэ (цар.), 
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йушты (урж.) холодно, вэл сторона,, вэсэ (цар.), вэсы (урж.) 
вэсы (козьм.) другой, кэл/сапогъ, ^^'(цар.), (урж.),
кз^ы (козьм.) мечъ, кинжалъ, лэм супъ, нэр носъ, нэрэм дрем­
лю, пэркэ прибыль, изобил)е, тэлэ. тэл зима, вишкыдэ (цар.), 
вишкыды(урж.), вишкыды (козьм.) жидшй, %ледъ, имэ. им игла, 
иголка, ни лыко, пикш стрела, тичъ (урж.), тичъак (цар.), 
иииъ^ цицок (козьм. и яр.) полный.

Въ Малмыжскомъ уЬзл/В я слышалъ слова, въ которыхъ 
гласные перваго слога отличаются отъ гласныхт» всЬхъ про- 
чихъ говоровъ черемисскаго языка, но объ особенностях!) 
этого говора теперь я не буду говорить.

Сколько словъ во всЬхъ говорахъ с в одинаковыми глас­
ными въ начал!} и сколько ---различающихся по начальным!» 
гласнымъ въ настоящее время еще нельзя судить, потому что 
до сихъ поръ на, различныхъ говорахъ сравнительно очень ма­
ло напечатано и запаек изв-Ьстпыхъ филологамъ черемисскихъ 
словъ очень бйденъ. Я убедился въ томъ, дфлая спещальные 
вопросы о назвашяхъ изъ области природы и орудш.—

Одно изъ самыхъ главныхъ различш западпаго нар'Ьч)я 
отъ восточяаго есть знакъ множественна™ числа въ скло­
нены; этотъ знакк въ западпомъ нарйчш—ела (ела), царев- 
ской и уржумской группахъ говоровъ шамыч, въ восточной 
групп!з говоровъ влак или влъак, блак или блъак.

Примеры изъ козьмодемьянскаго говора: йалвла ноги ^йал 
нога), йарвла озера <ййр озеро), имнивла лошади ^имни ло­
шадь), ваштарвла клены (ваштар кленъ), ткалела коровы 
^шкал корова).

Въ яранскомъ говор!» за словами, имеющими въ пер- 
вомъ слог!з MaTkie гласные, всегда сл±дуетъ прибавка вла^ но за 
словами, имеющими въ начала твердые гласные—ели; напр. 
эргэвла сыновья (эргэ сынъ), йэрвла озера, портвла избы; — 
ваштарвла клены, пувла дрова, колела рыбы.
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Примеры изъ восточной группы говоровъ восточнаго на- 
рЬчз'я: колблак рыбы, тудовлак они (тудо опъ), кайкблак птицы, 
имнивлак (также ли имнивлак?^ лошади, у шкале лак или 
тколвлак коровы, пувлак дрова.—

О различныхъ особенностяхъ говоровъ восточнаго на- 
pšvis я буду говорить послй вь особой статьй. Теперь я только 
сдЬлаю замйчаше объ одной интересной особенности царев- 
скаго говора, а именно о гласныхъ звукахъ на концй словъ.

а) Въ словахь, въ началЬ которыхъ стоитъ твердый глас­
ный о или у, на концй является о; напр. вондо шестъ, трость, 
волгыдо светлый, комбо гусь, корно путь, кочо (кочьо) горь- 
кш, омо сонъ, ошо бйлый, кож ель— кожышто въ ели, йол 
нога—йолтшо въ Hort, йолдъхмо или йолтймо безъ ноги, вож 
корень—вожышто въ корнй, вождътмо безъ корня,— кужо 
долгш, куго большой, й/умо богь, муно яйцо, пуро добрый, лум 
снйгь—лумйшто въ CEbrB, лумдымо безъ снйга, нур поле — 
нурьтшто на полй, пуш лодка —пушышти въ лодкй, пушты- 
мо безъ лодки.

в) Слова, въ первомъ слогй которыхъ стоитъ мягшй гла­
сный э, и, у или ö, оканчиваются на э, иногда также, ког­
да въ началt стоить ö или у, на ö или у; напр. кэлгэ глу- 
бошй, кэргэ дятел ь, кэчэ день, йэр озеро—йэрыштэ въ озерй, 

безъ озера, энгэр притокъ —энгэрйштэ въ притокй, 
энгэрдэмэ безъ притока,—икшнбэ или икш^вэ дитя, ишкэ 
клинь, киндэ хлйбъ, и ледъ—иштэ во льду, ш)ымэ безъ ль­
да,—вутэлэ куликъ, вулр кобыла, кузо или кузэ ножъ, куш- 
но вверху, кушнътсэ верхяш, улнб внизу, ку камень—куштб 
или куштэ въ камя^, куд^мэ безъ камня, вут вода—вудн- 
штэ въ водй, вудышкэ въ воду, вуттбтмэ безъ воды, шум серд­
це—шумыштэ въ сердцй, шудур й^зда —шудурътштэ въ звй- 
здй, порт изба —пбрт^штэ или (въ сотнурской волости) пор- 
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тйшто, корго внутрь, коргиштэ или (въ сотн. вол.) коргышто, 
ку ту стадо.

Какъ объяснить это bi влей ie? Я уб'Ьжденъ, что — влья 
шемъ гласныхъ звуковь въ первомъ слоге словъ, или други­
ми словами,—закономъ гармоши гласныхъ звуковъ: за твер­
дыми гласными слйдуютъ твердые, за мягкими—мягше. Изъ 
этого явлешя становится очевиднымъ, что въ царевскомъ го­
воре когда-то царилъ полный законъ гармоши гласныхъ зву­
ковъ, свидетелями которой остались гласные на конце словъ.

Но одно обстоятельство, невидимому, противоречитъ 
этому мнешю, ибо за твердыми гласными а, ы въ царевскомъ 
говоре на конце словъ является мягкш гласный э. Я при­
веду некоторые примеры и покажу, что это обстоятельство 
только кажущееся и совсемъ не противоречитъ выше при­
веденному мнешю. Примеры: кандэ сишй, кармэ муха, качэ 
женихъ. лап долина—лапйштэ или лапштэ въ долине, ваш- 
тар клевъ — ваштарътштэ въ клене, ваштартьииэ безъ кле­
на, варакт ястребъ варакш^штэ въ ястребе, кабан стогъ се­
на—кабаныштэ въ стоге, кабандымэ безъ стога,—гътчкэ яго­
да, кътнъэр (козьм. кътнгьтр) локоть, лывэ бабочка, матэ (сот 
нурское мачъэ^ кошка, п^рчэ зерно, кыл струна—кылыштэ въ 
струне, рука—кыдыштэ въ руке, кьтттътмэ безъ руки.

Какъ мы выше видели, въ начале техъ словъ, которыя 
въ восточномъ наречш имеютъ твердый гласный а, въ запад- 
номъ наречш употребляется мягкш гласный ä съ последую­
щими гласными также мягкими (см. 2 правило).

Мне кажется, что слова, въ начале которыхъ въ запад- 
номъ наречш стоитъ а, въ царевскомъ говоре изменили этотъ 
гласный въ а, но его вл!яше на гласные въ конце словъ 
сохранилось до сихъ поръ, и вследств!е этого въ томъ 
небольшомъ количестве словъ, которыя имели въ первомъ 
слоге а, на конце по аналогш съ прочими словами, имев­
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шими въ первомъ слоге ä, изменили твердый гласный звукъ 
въ мягкш (см. 2 правило).

Такое развипе совершилось также въ н4которыхъ дру- 
гихъ финскихъ Hapbyiaxb; напр. въ ревельскомъ говоре эстон- 
скаго kapbuis гласный звукъ ä въ конце слова изменился 
въ а, а иногда также въ э, между т4мъ какъ въ дерпт- 
скомъ говоре онъ сохранился.

Что касается гласнаго ы, за которымъ въ царевскомъ 
говоре на конце словъ сл-Ьдуетъ постоянно мягкш гласный э, 
то онъ, какъ мы выше видели, представляетъ въ западномъ 
наречш постоянно мягкш звукъ и требуетъ за собою мягкихъ 
гласныхъ. Въ царевскомъ говоре онъ сделался, очевидно, твер- 
дымъ гласнымъ, но его прежнее вл!яше на слйдуюпце глас­
ные звуки еще сохранилось.

За примерами для сказаннаго ходить не далеко: сами гово­
ры восточнаго нар4ч!я даютъ намъ доказательства того, что 
твердые гласные изменились въ мягк!е; въ восточной группе 
говоровъ восточнаго napbuis мы находимъ, напр., слова: пил об­
лако и пизлэ рябина, которым имеютъ въ начале мягк!й глас­
ный и (въ западномъ наречш мягкш ы), а въ царевскомъ и 
уржумскомъ говорахъ твердый гласный ы: пнл1 пызлэ или 
(въ урж. уезде) пызл^ слово кит рука, имеющее въ запад­
номъ наречш и уржумскомъ говоре мягкш гласный и, въ 
царевскомъ говоре имеетъ твердый гласный ы: к^т.

На основанш этого звукового закона идругихъ признаковъ 
мне кажется, что царевскш говоръ къ западному наречпо, а 
именно иранскому говору, ближе, чемъ уржумсшй говоръ.

Я не намеренъ здесь сравнивать черемисский языкъ съ 
другими родственными языками, но всетаки не могу пройти 
молчашемъ одного любопытнаго обстоятельства. Только что 
приведенный звуковой законъ относительно гласныхъ на кон­
це словъ въ царевскомъ говоре существуетъ также въ 

3
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эрзянскомъ н а р е ч i и мордовскаго языка, 
который стоитъ ближе всего къ черемисскому языку. Какъ 
известно, въ эрзянскомъ наречш законъ гармоши глас- 
ныхъ звуковъ пересталъ действовать, но возможно доказать, 
что онъ некогда существовалъ. Тамъ за твердыми глас­
ными въ начале словъ стоитъ также о, какъ и въ царев- 
скомъ говоре, а за мягкими—э (е), напр., кото шесть, ловсо 
молоко, локшо плеть, морго ветвь, моро песня, олго солома, 
потмо желудокъ, тол, огонь, толсто изъ огня, толсо въ 
огне, кудо домъ. кудосо въ доме, дома, кудосто изъ дома, 
куломо смерть, курго ротъ, рунго тело, трупъ, судо носъ, 
тумо дубъ;—веле деревня, ведь вода, ведъсэ въ воде, ведъстэ 
изъ воды, седэ мостъ, селъмэ глазъ, селъжсэ въ глазе, въ 
глазу, теле зима, кизэ лето, пилъгэ нога, пилъгесэ въ ноге, 
пире заборъ, чире берегъ, край, сторона, чиресэ на берегу, 
чирестэ отъ края.

После а въ начале слова въ эрзянскомъ наречш следуетъ 
обыкновенно о, т. е. а считается твердымъ гласнымъ; напр. 
валдо светъ, максо печень, кал рыба, калсо въ рыбе, калсто 
изъ рыбы, йалго пешкомъ, касмо растеше, пара добрый, съанго 
вилы для сена, съардо олень, кандомо komenie.

Гласный е (э) въ эрзянскомъ наречш соответствуем 
очень часто мягкому гласному ы западнаго нареч!я черемис- 
скаго языка; напр. эрзянское келъ языкъ, черем. кбм стру­
на, эрз. келъман зябну, чер. кылмэм, эрз. ведь вода, чер. выт, 
эрз. лем имя, чер. Ли.

Западное нареч!е черемисскаго языка по звукамъ стоитъ 
къ мордовскому языку ближе, чемъ восточное.—

Относительно согласныхъ звуковъ, сравнительно съ глас­
ными, мы можемъ сделать менее замечашй. Въ козьмодемь- 
янскомъ говоре употребляются одновременно согласные ч и
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между тймъ какъ въ переход пыхъ говорахъ на западной 
окраин^ восточнаго нарМя и въ яранскомъ говори вместо 
Н и ч козьмодемьянскаго говора употребляется только -и,. Со­
гласный стоитъ зд4сь, очевидно, вместо прежняго т со смяг- 
чешемъ, которое произошло подъ вл!яшемъ сл^дующаго за 
согласнымъ т гласнаго и, напр.: восточное шермитъ узда, 
тичъ и титъ полный, западное шэрмш^ п/и/и,. Согласный ч 
врядъ-ли им4етъ другое происхождеше. Онъ является подъ 
вл1яшемъ сл^дующаго за т мягкаго гласнаго. Эти согласные 
заключаютъ въ себ-Ь обыкновенно смягчеше, которое озна­
чается не у каждаго слова.

Черемиссше согласные звуки, стояшде за мягкими гласны­
ми, въ козьмодемьянскомъ говори произносятся мягче, болйе 
звонко, ч-Ьмъ т4же согласные, столице за твердыми гласны­
ми; напр. л/, м, w, р звучатъ въ словахъ лыл/ (имя), пум (зубъ, 
вин. над.), сирэн (онъ писалъ), каван (стогъ с^на), кап (TB- 
ло), йар (озеро) мягче, звонче ч^мъ въ словахъ ^ыл/ (сн^гъ), 
пум (дрова, вин. пд.), толын (онъ пришелъ), куп (болото), лап 
(долина), ур (бЬлка). Это явлеше не слбдуетъ смешивать съ 
русскимъ смягчешемъ согласныхъ звуковъ, которое въ свою 
очередь также существуетъ, какъ мы выше видели, въ черемис- 
скомъ язык^ (ämbä, калъа1 арньй, мйнъ, мынъй, сиръ и. т. д.).

Что касается лексическаго состава, то въ черемисскомъ 
язык^ довольно много такихъ словъ, который существуютъ въ 
одномъ говори, но отсутствуют въ другомъ. Такъ большую 
часть словъ на букву а въ „Пособш къ изучешю черемис- 
скаго языка на луговомъ нар-Ьчш“ протоиерея Эеодора Ва­
сильева не понимаютъ Костромсше черемисы (на луговой сто- 
pokB Волги). Черемисы изъ выше упомянутой деревни Пемь- 
яла, которыхъ я разспрашивалъ по этому словарю, въ селй 
Кумый (на луговой сторон-Ь козьмодемьянскаго у^зда) не знали,

1 ( .
3*
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невидимому, около пятой или шестой части словъ, стоящихъ 
подъ буквами п, с, т, ш, ч- Одинъ изъ этихъ людей, толко­
вый и опытный челов^къ, послгЬ отрицательнаго ответа при- 
бавлялъ часто: „такъ говорятъ по царевски“, „это слово шан- 
чуринское“.

** *

По книгамъ въ настоящее время нельзя научнымъ обра- 
зомъ сравнить черемиссшя napšuis и говоры, потому что запад­
ное или такъ называемое горное napbuie, относительно глас- 
ныхъ звуковъ, представлено въ книгахъ неправильно. Въ кни- 
гахъ напечатанпыхъ на такъ называемомъ луговомъ наргЬ- 
чш, также довольно много различныхъ недостатковъ. Въ пере­
водЕ Евангел1я на горномъ нарйчш 1821 года вместо ä на­
писано а или я, вместо ы написано у, а, э, е, или и, вместо 
мягкаго гласнаго ы написано и, а, ы, у или е; напр. мы въ 
Евангелш читаемъ:

абя вместо ава или аба мать
азя — аза ребенокъ, дитя
атя — атьа ( = ат'а) отецъ
маграш — маграш плакать
кушта — кышты гдЕ
шидарам — шыдырым звЕзду
люмамъ — лымым имя (вин. пад.) 
Звуки у, йу и %ы изображаюсь въ Евангелш буквой то; 
кю вместо кг) камень х
юкъ — йук голосъ
юдамъ — йыдым ночью
юма — йымы Богъ
Представляю изъ упомянутаго перевода Евангел1я нача­

ло второй главы евангел!я отъ Матвея (отъ стиха 1 го до 
11 го) въ томъ видЕ, какъ оно напечатано, и рядомъ съ 
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этимъ ■ какъ въ действительности говорятъ горные череми­
сы. Въ словахъ мжемг и ятавлямъ, которыя слйдуетъ гово­
рить cLH, ат^вшм, звуки а и у два раза въ этой части 
перевода обозначены буквой я и ю съ знаковъ circumflex. 
Изъ этого видно, что переводчикъ въ нйкоторыхъ словахъ 
довольно точно подметилъ разницу между звуками а и у 
съ одной стороны, и другой стороны йа, йй, йу, йу, и хо- 
гЬлъ обозначить эту разницу шрифтомъ.

Текстъ Евангелгя по изда- 
нгю 1821 года (на горномъ 
черемисскомъ нар4чш):

Тисусъ шачемынга вара 
Тудеянъ Виолеемашта Иродъ 
кугижя годамъ тэбе ушанъ 
эдэмвля кеча-люльтма монгар- 
гыцъ Терусалимашка толэнъ 
ядэнэтъ: кушта шачша Туде- 
янъ кугижя? мя уженна ши- 
дарамъ тыданамъ кеча-люль- 
тма-монгарашта, и толэнна 
кумалашь тыдаланъ. Иродъ 
кугижя вара колыптэнъ лю- 
дэнъ, и цыля Терусалима ты- 
данъ-доно иктокъ. И цыля 
Архерейвлямъ и яль-книж- 
никвлямъ погэн ядэнъ нына- 
гыцъ: кушта Христосъ ша- 
чешъ? нына вара келесебе: 
Тудеянъ Виолеемашта, теньге 
и пророкъ сирень: Тыньатъ 
Виолеемъ

Тотъ же текстъ съ точ- 
н/ымъ изображенгемъ звуковъ:

Тисусъ шачмынгы вара 
Тудэйан Виолэйэмышты Ирод 
кугижа годым тэвэ ышан 
эдэмвла кэчы-л^лтма-монгыр- 
гыц Тйэрусалиммышкы толын 
йадыныт: кышты шачшы Тудэ- 
йан кугижа? ма ужынна шы­
дырым тыдыным кэчы-лул- 
тма - монгыршты , толынна 
кымалаш тыдылан . Ирод 
кугижа вара колштын л^- 
дын, и цила Тйэрусалима ты- 
дйя-доны икток. И цила 
Архэрэйвлам и йал-книж- 
никвлам погын йадын ныны- 
гыц: кышты Христос ша- 
чэш? ныны вара кэлэсэвы 
Тудэйан Виолэйэмшты, тэнгэ 
и пророк сирэн: Тыньат

Туданъ сандаликъ Виолэйэм Тудын сандалык
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Текст?, Евангелгя по изда- 
нгю 1851 года (на горномъ 
черемисскомъ нар-Ьчш): 

ниматъ-доноизи аталъ 1уданъ 
князьвлагыцъ: тынь - гыцетъ 
ляктэш видаша Князь, куда- 
жа кита мининъ эдэмвлямъ 
1израилямъ. Тынамъ Иродъ 
ибешта юженъ шке-докажа 
ушанъ эдемвлямъ, и ядэнъ 
нына-гыцъ поражамъ, кунамъ 
шидаръ люльтэнъ. И Виф- 
леемашка нынамъ колтэнъ 
келесенъ: кеенъядэмядаязонъ, 
кушта эрбезя: мода гинь, ке- 
лесемяда млямъ, миньатъ м1- 
енъ тыдаланъ кумаламъ. Ны- 
нажа кугижамъ колыптэнъ 
кеебе. Тэбе шидаръ, куда- 
жамъ ужебе кеча-люльтма- 
монгарышта, нынъ - анзална 
кеенъ каштэнъ седа пора 
яктэ, кунамъ толэнъ шалгэнъ 
седа вярь дуре кюшна, куш­
та ылэнъ эрбезя. Нынажа 
ужанэтъ гиньшидарамъ, пишь 
когонъ сусу линэтъ. И пу- 
рэнэтъ гинь илемашка ужебе 
эрбезямъ Mapia тыданъ абя 
доно иквярешъ: и вазэнъ 
кумалэбе тыдаланъ: и паченъ 
шке ятавлямъ намалъ-пуебе

Тотъ -же текстъ съ точ- 
нымъ изображенгемъ звуковъ: 

нимат-доны изи атыл 1удын 
кньазвла - гыц: тынь - гыцэт 
лактэш видышы Кньас, кыды- 
жы кыта мыньын эдэмвлам 
Израилэм. Тынам Ирод 
ивэшта ^жын шкэ - докыжы 
ышан эдэмвлам, и йадын 
ныны-гыц поражым, кынам 
шыдыр лултын. И Виолэ- 
йэмышкы ныньым колтэн кэ- 
лэсэн: кэйэн йадымада йазон, 
кышты ырвэзы: мода гынь, кэ- 
лэсэмада млам, мыньат mi- 
эн тыдылан кымалам. Ны- 
ныжы кугижам колштэн 
кэйэвы. Тэбэ шыдыр, кыды- 
жым ужэвы кэчы - лултма- 
монгыршты, нынын анцылны 
кэйэн каштэн сэды пора йактэ, 
кынам (кнам) толын шалгэн 
сэдэ вар дурьэ к|шны, кыш­
ты ылын ырвэзы. Ныныжы 
ужыныт гынь шыдырым, ниш 
когон сусу линыт. И пы- 
рыныт гынь ылымышкы ужэвы 
ырвэзам Mapia тыдын ава 
доны ик варэш : и вазын 
кымалэвы тыдылан: и пачын 
шкэ атывлам намал-пуэвы
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Текстъ Евангелгя по изда- 
нгю 1821 года (на горномъ 
черемисскомъ rapšvin):

тыдаланъ подаркавлямъ: шорт*  
нямъ эче ливанамъ эче смур- 
намъ.

Тотъ же текстъ съ точ­
ны мъ изображенгемъ звуковъ’.

тыдылан подаркавлам: шорт- 
ньам эчэ ливаным эчэ смур­
ным.

Священники и учителя говорили MHB, что черемисы не 
понимаютъ перевода Евангел1я. Конечно, очень удивительно 
было бы, еслибы они понимали въ такой степени неправиль 
но написанный текстъ.

Между тймъ главнымъ образомъ по этому переводу и 
со словъ одного черемисина, находившагося въ городе Ре­
веле, академикъ Видеманъ написалъ свою грамматику чере- 
мисскаго языка горнаго Hapbuis на н4мецкомъ языке х). Въ 
этой его книге значительное большинство словъ относитель­
но гласныхъ звуковъ написаны неправильно.

Я приведу изъ грамматики языка горныхъ черемисъ, 
составленной академикомъ Видеманомъ, примеры различныхъ 
частей речи и рядомъ поставлю тбже примеры въ исправ- 
ленномъ виде. Приэтомъ я употребляю латинсюй шрифтъ, 
какъ и Видеманъ, для удобства сравнешя. Надо сказать, что 
Видеманъ хот^лъ обозначить латинской буквой у русскш 
гласный ы, и что онъ иногда черемиссше гласные ä и у 
обозначаетъ правильно буквами а и у.

Вместо приспособленныхъ къ звукамъ черемисскаго 
языка буквъ русскаго шрифта я употребляю въ латинскомъ 
шрифте гласный буквы: о для твердаго гласпаго ы (соответ­

ствующего эстонскому о) и о для мягкаго гласнаго ы. Чтобы 
указать на смягчеше, Видеманъ прим^няетъ знакъ апострофа

3 Ferdinand loh. Wiedemann: Versuch einer Grammatik der tscheremissi- 
sehen Sprache n. Reval. 1847.
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(’). Я также употребляю этотъ знакъ, но только тамъ, где. 
въ произношенш словъ народомъ, действительно есть смягче- 
Hie согласныхъ звуковъ.

Какъ написаны сло­
ва горнаго Hapbvis 
въ грамматик^ Ви­

демана:

Какъ действитель­
но говорятъ горные 

черемисы:

tulaschka (29 стр.) toloschko въ огонь
(= toloschko)

sir’aschta (30) sireschto на берегу
ketschaschta ketschsiht въ день
kornaschta korneschto на дороге
wid (37) wot вода
widan wdn воды
widam wdm воду
widlan wötlän воде (дат. над.)
widaschka wdöschk въ воду
widaschta wdscht въ воде
widte wette безъ воды
idyrsha (40) dpsh его дочь
kidsha kitshö его рука
ergasha ergsh его сынъ
kiz’asha kzsh его мечъ (ножъ)
marasha maroshe его мужъ
schirgasha schörgösho его лицо (щеки)
w’atasha wätsh его жена
kugusha kugeshe его теща
jumana jemena нашъ богъ
gil’mana jlmnä нашъ языкъ
jumada jemoda вашъ богъ
müschkürda mchkrdä вашъ желудокъ
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Какъ написаны сло­
ва горнаго Eapbvia 
въ грамматике Ви­

демана.

Какъ действитель­
но говорятъ горные 

черемисы:

at’ada ät’ädä вашъ отецъ
päschasht (41) päschäschte ихъ д^ло
jalesht jaleschte ихъ нога
jän’gemlan jängemlän моей душе
ergashlan (43) ergshlän ихъ сыну
kudaschkasha kudeschkeshe въ его домъ (ша- 

лашъ)
nuraschkasha nereschkeshe на его поле
jän’gawl’aschtada (44) jängwläshtdä въ вашихъ ду- 

шахъ
min‘, tyn’ (57) men’, tön’ я, ты
min'im, tynim 
ml'anem

menem, tn'm 
mlänem, mänäläm

меня, тебя (вн. п.)

m’ä, tä mä, tä мы, вы
m'ämnam mämnäm насъ
mal'ana mälännä намъ
tämdam tämdäm васъ (вин. пад.)
tal’anda täländä вамъ
tyda; nyna (60) td, nenö онъ, они
schkememam (65) schkememöm самого меня (вн.

ПД.)
kudasha (70) kedeshe кто, который
kuschta keschte где
kuschka keschke куда
tyschka (195) teschke туда („dahin“)
tyschka tschk сюда („hierher“)
tyschta (194) tscht здксь, тутъ („hier“)
tyschta teschte тамъ („dort“)
tsyl’a (85) tsilä весь
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Какъ написаны сло­
ва горнаго нар4ч!я 
въ грамматике Ви­

демана:

Какъ действитель­
но говорятъ горные 

черемисы:

lkta, iktyt (89) iktöt, ikt одинъ
kokta, koktyt koktet два
kumut kemet три
nilit nölet четыре
wizit wzt ПЯТЬ
kudut kudet шесть
schimut schmt семь
kandena (133) kandenä мы приносимъ
kitschal ena (134) kdshälnä мы ищемъ

(ködshäläm) (я ищу)
nal’ena nälnä мы беремъ
kumalena kemalena мы кланяемся
in’an’enam (136) ön’änenäm я верилъ
tol enam tol enam я пришелъ
in’an’enat (137) ön anenät ты верилъ
päl’enam (136) pälenäm я зналъ
päl’enat (137) pälenät ты зналъ
nal’enam (136) nälönäm я бралъ, взялъ
nal’enat (137) nälnät ты бралъ
in’an’enna ön’änennä мы верили
kitschalenna kdshälnnä мы искали
kitschalenda (138) kdshälndä вы искали
in’an’enet (138) n'änent они вкрили
tolenet tolenet они пришли
ischtem (163) öschtem дклаю
ischtet öschtet дклаешь
ischta schtä дклаетъ
ischtena öschtenä дклаемъ
ischteda schtedä делаете
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Какъ написаны сло­
ва горнаго нар4ч1я 
въ грамматик^ Ви­

демана:
ischtat 
ischtenam 
ischtenat 
ischten 
ischtenna 
ischtenda 
ischtenet 
или ischtebe 
ischta 6164) 
ischtem’a 
ischtem’ada 
ischtema 
ischtasch 
ischtascha 
anzalna (169) 
anzakla, anzalan 
dypaschta (172) 
godam (175) 
körgyschka (180) 
körgyschta (181) 
lischka
lischna (182) 
liw’alan
liw’alna 
liw’aka
loschka (183) 
loschta 
mutschka 
myrtna (184)

Какъ действитель­
но говорятъ горные 

черемисы:

öschtät дклаютъ
schtenäm я дклалъ
schtenät ты дклалъ

eschten онъ дклалъ
eschtennä мы делали
eschtendä вы делали
schtent они делали
schtew они дклали
scht дклай

öschtemä дклай
öschtemädä дклайте
schtm деланный

eschtäsch делать
schtsih дклаюпцй

andzelne впереди
andzekla, anzelan впередъ
drscht возлк, у
godem во время, когда
krgschk внутрь
krgscht внутри
lischke близко, къ
lischne близко у, при
löwälän подъ (гдк)
lwäln подъ (гдк)
lwäk подъ (куда)
loschke въ средину

löschte въ сред инк, среди
motschke до конца
merne при, у
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Какъ написаны сло­
ва горнаго наркч!я 
въ грамматике Ви­

демана:
nim’al’an
nim’al’na
nim aka

Какъ действитель­
но говорятъ горные 

черемисы:

nmälän подъ (куда)
nömälnö подъ (где)
nmäk подъ (куда)

Въ данной таблиц^ къ самому важному принадле- 
житъ исправлеше наркчш, означающихъ место: здесь, сюда, 
тамъ, туда. Почти во вскхъ финскихъ языкахъ, какъ уже 
известно въ наукк , местоимеше т съ следующимъ 
твердымъ гласнымъ означаетъ далеко лежащее место, лицо 
или вещь, а на оборота съ следующимъ мягкимъ гласнымъ 
показываетъ близкое положеше места, лица или вещи: наир, 
по-фински туо тотъ (тамъ): туолла, туосса тамъ, туоннэ 
туда, по-эстонски (въ вероскомъ и дерптскомъ уездахъ) тоо 
тотъ, по-мордовски (эрзя) корень то: тосо тамъ, тозов ту­
да и т. д.; — а т съ следующимъ мягкимъ гласнымъ—по- 
фински корень mci: тама этотъ (здесь близко), mäccä здесь, 
тута, таннэ сюда; по - эстонски тама, тема, тима онъ 
этотъ; по-мордовски (эрзя) корень те: теме этотъ, тесе 
здесь и т. д. Только въ такъ-называемомъ горномъ napknin 
черемисскаго языка это до сихъ поръ было не известно 
вследств!е неправильности въ написаши, но и здесь суще- 
ствуетъ такое же отношеше гласныхъ звуковъ — корень съ 
следующимъ твердымъ гласнымъ ты: тйштй тамъ, тышкы. 
тУДа, корень съ следующимъ мягкимъ гласнымъ тъс: тътш- 
тъг здксь, тутъ, тътшкн сюда. Эти нареч!я звучатъ въ Ца- 
ревскомъ говорЬ: тушта тамъ, тушко туда, -тал&штэ здесь, 
тутъ, тъпакэ сюда. Мягшй гласный (э) въ конце обоихъ 
последних ь наркчш доказываетъ, что и въ первомъ слоге 
прежде сюялъ мягкпт гласный. Къ тому же корню (съ мяг- 
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кимъ гласнымъ въ первомъ слоге) привадлежитъ также ука­
зательное MBcrouMerie этого говора тидэ этотъ (здесь).

Изданная въ Казани въ 1837 году „черемисская грам­
матика“ по горному нар'бчш заключаетъ въ себе большею 
частью так!я же ошибки и недостатки относительно обозна- 
чешя звуковъ, какъ и упомянутый переводъ Евангел1я, на 
основами котораго эта грамматика, кажется, и составлена. 
Что же касается обозр^шя примеровъ частей речи и объ- 
яснешя значешя словъ, она сравнительно не дурна.—

Какъ написаны сло­
ва горнаго нар4ч!я 
въ грамматике 1837 

года:

Какъ действитель­
но говорятъ гор­

ные черемисы:

киль кыл струна
килянъ к ылын струны
килланъ кыл л ан струне
килямъ кылым струну
кильвля кылвла струны
кильвлянъ кылвлан струнъ
кильвляланъ кылвлалан струнамъ
юкъ йук голосъ
юканъ йукын голоса
юкланъ йуклан голосу
юкамъ йукым голосъ (вин. пд
атя атьа отецъ
атянъ атьан отца
атяланъ атьалан отцу
тыда тыды онъ
тыданъ тыдын его
мининъ мыньын мой
люмжа лымжы его имя
рибижда рывыжда ваша лиса



— 46 —

Какъ написаны сло­
ва горнаго нар4ч!я 
въ грамматике 1837 

года:

Какъ действитель­
но говорятъ гор­

ные черемисы:

шаракэжтъ шарыкышты ихъ овца
сяремъ сарэм ворочаю
сяретъ сарэт ворочаешь
сяря cäpä ворочаетъ
сярена сарэна ворочаемъ
сяреда сарэда ворочаете
сярятъ сарат ворочаютъ
сяренамъ сарэнам я ворочалъ
сяренатъ сарэнат ты ворочалъ
сяренъ сарэн онъ ворочалъ
сяренна сарэнна мы ворочали
сяренда сарэнда вы ворочали
сяренэтъ сарэныт они ворочали
сярешамъ сарышым я ворочалъ
сярешацъ сарышыц ты ворочалъ
сярешъ 
сярешна 
сярешда

сарыш онъ ворочалъ
сарышна мы ворочали
сарышта вы ворочали

сяря сары ворочай
сяряшъ сараш ворочать.

Известный изслйдователь финскихъ Eapbyi Кастренъ 
(Castren) со словъ одного черемисина составилъ въ Фин- 
лянд!и краткую грамматику черемисскаго языка горнаго на- 
pšvis, которую затгЬмъ пров'Ьрилъ въ городе Козьмодемь- 
янск4 и издалъ въ Финляндш (1845 года). MEB не удалось 
пока получить эту книгу, но изъ словъ, приведенныхъ изъ 
этой книги въ сравнительныхъ словаряхъ и грамматикахъ 
финскихъ языковъ (особенно профессоромъ Буденцомъ въ
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его словар^ черемисскаго языка) я достаточно убедился, 
что Кастренъ обозначилъ черемиссюе звуки буквами и зна­
ками гораздо в^рн^е, ч-Ьмъ кто нибудь другой, но всетаки 
въ н^которыхв отношешяхъ и у него находятся ошибки и 
недостатки. —

Что касается сравнительныхъ словарей и грамматикъ 
финскихъ языковъ, составленныхъ профессорами Буденцомъ, 
Доннеромъ и другими учеными, которые въ своихъ трудахъ 
привели черемиссшя слова, то они основывались на выше 
названвыхъ книгахъ, авторы коихъ могли им4ть сношешя 
съ самими черемисами; они должны были заимствовать дан­
ный изъ имеющихся источниковъ, главные изъ которыхъ 
упомянуты, но не им^ли возможности судить, что въ этихъ 
источникахъ правильно, что—нФтъ. И въ моихъ собственныхъ 
работахъ *)  есть слова, написанныя такъ же, какъ и у Ви­
демана, и которыя теперь въ этой книгЬ приводятся въ 
исправленномъ вид^.

*) Напр. въ а Untersuchungen zur vergleichenden Grammatik des finn. 
Sprachstammes. Leipzig. 1872.

Всл4дств1е этого сказанное о неправильности въ упо- 
мянутыхъ источникахъ относится также и къ только что 
названнымъ работамъ.

Я долженъ сделать, наконецъ, еще одно зам^чаше 
относительно такъ называемаго горнаго нарг6ч!я. Въ кни­
гахъ, посвященныхъ сравнительному изложешю финскихъ 
языковъ, одни и тбже слова этого говора написаны неред­
ко различными гласными буквами. Поэтому читатель мо- 
жетъ думать, будто черемисы на горной сторон^ произно- 
сятъ известный слова различнымъ образомъ, иными словами,— 
что тамъ существуютъ различные говоры. Но такое мн'Ьше 
было бы совсбмъ ошибочно: произношеше словъ на горной 
CTOpoEB везд^ одно и тоже. Только заимствованное слово 
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гшжо (хорошо) черемисы, живупце на западе горнаго чере­
мисскаго края, говорятъ — йазо. Границу составляетъ рГка 
Юнга. Причина различнаго написашя однихъ и тГхъ же 
словъ заключается въ томъ, что одинъ писатель обозна- 
чалъ известные звуки одними, другой т'Ьже звуки другими 
буквами; напр. слово шыргът (лГсъ) одинъ написалъ шерге, 
а другой ширга, слово т^нъ (ты) одинъ написаль тинъ, 
другой тинъ, слово шыл (огонь) одинъ—w/ум, другой— толт> 
и т. д. Въ такомъ искаженномъ виде эти самыя слова на­
ходятся теперь въ упомянутыхъ ученыхъ книгахъ.

Я не могу привести примГровъ изъ трудовъ писателей, 
названныхъ въ конце статьи; моя цель заключалась собствен­
но въ томъ, чтобы по возможности точно изобразить звуки 
черемисскаго языка, открыть звуковые законы, сравнить 
различные говоры въ нГкоторыхъ чертахъ, и определить 
приблизительно границы наречШ и говоровъ черемисскаго 
языка для этнографическихъ изследованШ черемисскихъ пле- 
менъ.

*
* *

Переводы Eвaнгeлiя и другихъ духовныхъ книгъ на за­
падное нареч!е были бы очень нужны, ибо, какъ я уже ска- 
залъ, Евангел1е на горномъ нарГчш написано непонятно» 
а книги, напечатанный пока на такъ-называемомъ луговомъ 
нарГчш, западные черемисы понимаютъ съ трудомъ. На за­
паде и юге Яранскаго уезда, т. е. на луговой стороне 
Волги, мы слышали съ Иваномъ Николаевичемъ Смирновымъ, 
моимъ спутникомъ по экскурсы, так!я выражешя изъ устъ 
черемисъ: „мы не понимаемъ черемисъ заяранскихъ; они го­
ворятъ тяжелее, чемъ мы; чтобы понять другъ друга, мы 
употребляемъ русскШ языкъ.

Западныхъ черемисъ не мало, ихъ во всякомъ случае не 
меньше, чГмъ треть всехъ черемисъ. По спискамъ населен- 
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ныхъ м^стъ Казанской губерши въ Козмодемьянскомъ у4з- 
живетъ до 80 тысячъ черемисъ, по спискамъ населен- 

ныхъ местъ Вятской губерши въ Яранскомъ уезде живетъ 
почти 40 т. черемисъ. Изъ посл4днихъ вероятно не меньше 
чбмъ 30 т. говорятъ на западномъ нар^ч!и, а остальные на 
переходномъ говоре. Вообще число черемисъ по спискамъ 
населенныхъ местъ приблизительно 200 т., но ихъ гораздо 
больше, по крайней мйре западныхъ. По спискамъ насе­
ленныхъ местъ Нижегородской губерши две группы дере­
вень (вместе — отъ 15 до 20 деревень) Василь-Сурскаго 
уйзда, где живутъ черемисы, приведены какъ русскш дерев­
ни. По названной книге въ Василь-сурскомъ уезде живетъ 
1176 черемисъ, а въ действительности отъ 5000 до 6000 
челов^къ. Такъ, по спискамъ населенныхъ местъ, въ приходе 
села Микрякова—-русское насел erne, но священникъ этого села 
показалъ мне духовную роспись прихода запрошлый (1887) 
годъ. По этой росписи въ Микряковскомъ приходе живетъ 
-191/ черемисъ и только 21 руссшй. Въ училище ведомства 
Министерства Народнаго Просвещешя въ селе Микрякове 
было въ нынешнемъ году (1888) 84 учащихся (61 мальчикъ, 
23 девочки) и только двое изъ нихъ pycckie. У учителя этого 
народнаго училища, черемисина по происхождений, я запи- 
салъ назвашя всехъ черемисскихъ деревень и селъ Василь- 
сурскаго уезда, какъ ихъ называютъ pyccrie и какъ сами 
черемисы; ихъ оказалось 28. Все эти села и деревни при- 
надлежатъ къ Емангашской волости. (Это назваше раньше 
писали юмангашск!й — изъ черемисскаго слова йымы Богъ и 
анга полоса земли). Только село Сумки въ этой волости 
имйетъ русское населеше. Жители Емангашской волости, 
по предашю, переселились сюда изъ волости Черемисской 
въ дремучш лесъ, лежащш за несколько десятковъ верстъ 
къ западу отъ города Васильсурска. Въ этой волости теперь 

4
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живутъ одни pycckie; лишь назваше волости (Черемиская) 
и большой валъ, за которымъ они долго защищались, напо- 
минаютъ о прежнемъ присутствш зд^сь черемисъ.

Общее число черемисъ по даннымъ, приведеннымъ про- 
фессоромъ Всеволодсмъ Оеодоровичемъ Миллеромъ ’)—265 
тысячъ, апоразсчету профессора Ивана Николаевича Смир 
нова 2) до 300 тысячъ.

Изъ данныхъ моего краткаго сообщешя очевидно, что 
черемисски! край представляетъ мало разработанное, но бла­
годарное поле какъ для деятелей миссюнерскаго общества, 
такъ и для деятелей a3HIEOBBBEia. Можно пожелать, чтобы 
представители обйихъ отраслей работали на этомъ полй ру­
ка объ руку.

I1) Описаше коллекщи Дашковскаго этнографическаго музея.
(2) Черемисы. Историко-этнографичесюй очеркъ.
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